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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
EN MATIERE DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
FONCTION PUBLIQUE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la R~publique
Populaire de Chine, ci-apr~s d~sign~s ( les parties >,

Dsireux de promouvoir et de d6velopper les 6changes et la cooperation dans le domai-
ne de la fonction publique sur la base de l'galit6, de la r~ciprocit6 et des intrets mutuels
entre les deux parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

Les parties assurent le d~veloppement de la coop6ration et des 6changes bilat~raux
dans le domaine de la fonction publique, en vertu des lois et r~glements en vigueur dans
chacun des Etats.

Article 2

Les actions de cooperation d~coulant du present Accord peuvent prendre la forme de:
1. Visites 6chang~es au niveau minist~riel.

2. Missions professionnelles d'6tude.
3. tchanges d'experts pour assurer des actions de formation.

4. Accueil des stagiaires.

5. Organisation de s~minaires.

6. Recherches conjointes sur des sujets d'intrt commun.
7. tchanges de documentation et de publications.

8. Autres formes de cooperation convenues par les deux parties.

Article 3

Les themes qui peuvent Etre d~velopp~s dans le cadre du present Accord sont:
1. L'organisation et le fonctionnement de la fonction publique.

2. La gestion des ressources humaines dans le secteur public.

3. Les collectivit~s locales.

4. Le contr6le de l'administration.

5. La modemisation de radministration.
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6. La recherche en sciences administratives.

7. Autres thames de coop6ration convenus par les deux parties.

Article 4

Chaque partie d6signe et notifie A 'autre partie, par voie diplomatique, les administra-
tions charg6es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 5

1. Afin de mettre en application le pr6sent Accord, les deux parties conviennent de
cr6er un Groupe de travail mixte dans le domaine de la Fonction publique, qui est habilit6
A traiter des projets de coop6ration franco-chinoise dans le domaine de la fonction publique.
Ce Groupe se r6unit chaque ann6e, au d6but de l'automne, alternativement dans chacun des
Etats.

2. Ce Groupe de travail sera charg6:

- de coordonner l'ensemble des actions de coop6ration men6es dans le cadre de 'ap-
plication du pr6sent Accord,

- d'6valuer l'ensemble des actions de coop6ration men6es dans le cadre de l'application
du pr6sent Accord,

- d'6tablir un programme annuel de travail en fonction des priorit~s des deux parties,

- de d6terminer les conditions de mise en oeuvre des projets retenus.
3. Les actions de cooperation d6coulant des accords particuliers de coop6ration admi-

nistrative, conclus A ce jour entre 6tablissements de formation des deux Etats, sont exami-
n6es et adopt6es par le Groupe de travail mixte pr6vu A l'alin6a pr6c6dent.

4. Le Groupe de travail mixte comprend des repr6sentants des parties.

5. Les frais inh6rents A la r6union du Groupe de travail mixte seront pris en charge res-
pectivement par les deux parties : les frais de transports internationaux et de s6jour des par-
ticipants du Groupe de travail sont support6s par le pays d'envoi. Le pays d'accueil facilite
le bon d6roulement du s6jour de la d616gation du pays d'envoi et supporte les frais d'orga-
nisation mat6rielle des r6unions selon un principe de r6ciprocit6.

6. Les projets retenus dans le cadre de 'ex6cution du pr6sent Accord sont ex6cut6s
dans la limite des ressources budg6taires des deux parties.

Article 6

Les diff6rends portant sur l'interpr6tation et 'application du pr6sent Accord seront r6-
gl6s par les administrations vis6es A I'Article 4 au moyen de consultation. Les diff6rends
qui ne seront pas ainsi r6solus le seront par voie diplomatique.
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Article 7

Toute modification du pr6sent Accord doit Etre convenue entre les parties par &crit et
par voie diplomatique et prend effet conform6ment aux stipulations de l'Article 8 r6gissant
l'entr6e en vigueur.

Article 8

Le pr6sent Accord prend effet le premier jour du deuxi~me mois apr~s la notification
r6ciproque par les deux parties de r'accomplissement des proc6dures 16gales dans leurs pays
respectifs.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera prorog6 par tacite re-
conduction pour une nouvelle dur6e de cinq ans et ainsi de suite, sauf si lune des parties
notifie i I'autre partie, par 6crit et six mois avant lexpiration de la p6riode de validit6 en
cours, l'intention de le d6noncer.

Fait i P6kin, le 18 janvier 1999, en deux originaux, chacun en langue franqaise et en
langue chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique Frangaise:

EMILE ZUCCARELLI

Pour le Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine:

DONG DEFU
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF CHINA ON COOPERATION IN CIVIL SERVICE MATTERS

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to promote and develop exchanges and cooperation in civil service matters
based on equality, reciprocity and the mutual interests of both Parties,

Have agreed on the following:

Article I

The Parties shall ensure the development of cooperation and bilateral exchanges in civ-
il service matters, in accordance with the laws and regulations in effect in each of the States.

Article 2

Cooperation activities arising out of this Agreement may take the form of:

1. Exchange of visits at the ministerial level.

2. Professional study missions.

3. Exchanges of experts for training purposes.

4. Internships.

5. Organization of seminars.

6. Joint research on subjects of mutual interest.

7. Exchanges of documentation and publications.

8. Other forms of cooperation agreed by the two Parties.

Article 3

The topics which may be developed within the framework of this Agreement are:

1. Organization and functioning of the civil service.

2. Human resources management m the public sector.

3. Local authorities.

4. Monitoring of the civil service.

5. Modernization of the civil service.

6. Research in administrative sciences.

7. Other cooperation topics agreed by the two Parties.
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Article 4

Each Party shall designate the authorities responsible for implementation of this
Agreement and notify the other Party accordingly through the diplomatic channel.

Article 5

1. For the purposes of the implementation of this Agreement, the two Parties agree to
establish a joint working group on the civil service to deal with French-Chinese cooperation
projects concerning the civil service. The group shall meet in early autumn each year, al-
ternately in each of the States.

2. The working group shall be responsible for:

- Coordination of all cooperation activities under this Agreement,
- Evaluation of all cooperation activities under this Agreement,

- Establishment of an annual programme of work reflecting the priorities of the two
Parties,

- Arrangements for the implementation of projects selected.

3. Cooperation activities arising out of specific administrative cooperation agreements
concluded previously between training institutions of the two States shall be reviewed and
adopted by the joint working group mentioned above.

4. The joint working group shall be composed of representatives of the Parties.

5. Costs relating to meetings of the joint working group shall be borne by the two Par-
ties as follows: the costs of international transportation and accommodation for working
group participants shall be borne by the sending country. The host country shall facilitate
the smooth organization of the visit by the sending country's delegation and shall bear the
cost of organizing the meetings, based on the principle of reciprocity.

6. Projects selected within the framework of the implementation of this Agreement
shall be executed within the limits of the budgetary resources available to the two Parties.

Article 6

Disputes regarding the interpretation and implementation of this Agreement shall be
settled by the authorities mentioned in article 4 through consultation. Disputes not resolved
in that manner shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 7

Any amendment to this Agreement must be accepted by the Parties in writing and
through the diplomatic channel and shall take effect in accordance with the provisions of
article 8 concerning entry into force.
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Article 8

This Agreement shall take effect on the first day of the second month following mutual
notification by the two Parties that the required legal procedures in their respective coun-
tries have been completed.

This Agreement shall remain in effect for a period of five years automatically renew-
able for subsequent five-year periods, unless one of the Parties notifies the other Party in
writing, six months before the expiry of the current period of validity, of its intention to ter-
minate this Agreement.

Done at Beijing on 18 January 1999, in two originals, in the French and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

EMILE ZUCCARELLI

For the Government of the People's Republic of China:

DONG DEFU


